
FRED easy G2 
Wszechstronny, solidny i intuicyjny defibrylator AED
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FRED easy G2
Idealny towarzysz podczas każdej interwencji

Defibrylator FRED easy G2 dostarcza 
informacji zwrotnych, umożliwiając 
skuteczne przeprowadzenie RKO i wy-
konywanie szybkich wstrząsów 
na żądanie. 

PRZEZNACZONY DLA 
KAŻDEGO UŻYTKOWNIKA
Urządzenie posiada tryb automatyczny 
i półautomatyczny, oferując podpowie-
dzi dla laików i elastyczność dla użyt-
kowników profesjonalnych. 

UZUPEŁNIA TWÓJ SPRZĘT 
RATUNKOWY
Lekkie i kompaktowe urządzenie oferu-
je mobilność i elastyczność w sytu-
acjach, kiedy liczy się czas, idealnie 
nadając się dla służb ratunkowych, 
placówek opieki zdrowotnej i infrastruk-
tury szpitalnej. 

INTELIGENTNY I GOTOWY 
DO DZIAŁANIA
Kiedy urządzenie jest gotowe do pracy, 
pulsuje zielona dioda LED. Aby zagwa-
rantować funkcjonalność, urządzenie 
codziennie, co tydzień lub co miesiąc 
przeprowadza (konfigurowalny) 
autotest.

WYSOKIEJ KLASY 
WYŚWIETLACZ
Duży, pięciocalowy, kolorowy, pojemno-
ściowy ekran dotykowy LCD jest niespo-
tykanie prosty w obsłudze. Wysoka 
rozdzielczość i jasność zapewniają 
optymalną czytelność komunikatów 
o każdej porze.

OGRANICZ CZAS 
BEZ UCISKANIA 
DO MINIMUM
Międzynarodowe wytyczne podkreślają 
znaczenie minimalizacji opóźnienia 
w dostarczeniu wstrząsu. Urządzenie 
FRED easy G2 posiada zoptymalizowa-
ny system analityczny. Defibrylator jest 
systematycznie ładowany, aby dostar-
czyć wstrząs, gdy tylko urządzenie 
go zaleci.

ZAAWANSOWANA POMOC 
W CZASIE RKO
Poniższe funkcje pozwalają uzyskać 
najwyższą wydajność w uciskaniu klatki 
piersiowej:

 Metronom: podaje prawidłowy rytm 
w czasie wykonywania RKO. Można 
go wyłączyć, aby zapewnić ratowni-
kowi większą elastyczność.

Defibrylator FRED easy G2  
firmy SCHILLER:

 Przeznaczony do podstawo-
wych i zaawansowanych 
zabiegów resuscytacyjnych

 Zapewnia pomoc na każdym 
etapie interwencji

 Uzupełnia każdy zestaw 
ratunkowy
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na ekranie: uciskaj szybciej, uciskaj 
wolniej, uciskaj głębiej, uciskaj płycej, 
RKO OK. Ratownik może także 
postępować według komunikatów 
głosowych. Kształt czujnika ARGUS 
LifePoint 2 jest dopasowany do 
nasady dłoni. Czujnik jest wykonany 
z wytrzymałej gumy, jest wielokrot-
nego użytku i łatwo go wyczyścić. 

 FreeCPR (opcja): aby poprawić jakość 
resuscytacji, urządzenie jest wyposa-
żone w funkcję informacji zwrotnych 
RKO. Funkcja ta mierzy częstotliwość 
ucisków za pomocą elektrod 
defibrylacyjnych.

 ARGUS LifePoint 2 (opcja): umiesz-
czony na mostku czujnik podaje 
informacje zwrotne dotyczące głębo-
kości uciskania, i oceny relaksacji* 
w czasie RKO. Jakość uciskania jest 
sygnalizowana za pomocą kolorów 

ZINTEGROWANY TRYB 
PEDIATRYCZNY
Urządzenie FRED easy G2 rozpoznaje 
podłączone elektrody i wybiera wyma-
gany poziom energii defibrylacji.  
Elektrody dla dorosłych mogą być także 
używane w przypadku dzieci. W takiej 
sytuacji należy wybrać tryb pediatrycz-
ny, naciskając przycisk Dorosły/Dziecko 
na panelu przednim. Komunikaty głoso-
we i tekstowe, a także wskaźnik LED 
informują ratownika, że wybrano tryb 
pediatryczny. 

WIELE WERSJI JĘZYKO-
WYCH (OPCJA)
W zależności od konfiguracji urządzenia 
można wybrać jeden z czterech wstęp-
nie zdefiniowanych języków. Opcja 
wielu wersji językowych pozwala umie-
ścić urządzenie w przestrzeniach pu-
blicznych, w których przebywają ludzie 
z różnych krajów. 

* Ocena relaksacji jest niedostępna we 
Francji, Niemczech, Stanach Zjednoczo-
nych i Wielkiej Brytanii

Wybór należy do Ciebie: FRED easy G2 występuje w wersji półautomatycznej (urządzenie po lewej) oraz w pełni automatycznej 
(urządzenie po prawej).
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KOMUNIKACJA
Funkcje komunikacji urządzenia umożli-
wiają szybkie i łatwe rejestrowanie 
i przesyłanie zdarzeń do służb medy-
cznych. Dane interwencji mogą być 
wysyłane automatycznie lub ręcznie za 
pomocą różnych trybów:

 USB 
 Bluetooth 
 Sieć komórkowa (opcja) 
 Wi-Fi

Złącze hosta USB umożliwia aktualizac-
je oprogramowania i konfiguracji, 
a także podłączenie czujnika ARGUS 
LifePoint 2.  
Urządzenie spełnia wszystkie wymogi 
prawne dotyczące ochrony danych.

INTELIGENTNE ELEKTRODY 
DEFIBRYLACYJNE
Urządzenie FRED easy G2 informuje 
o dacie ważności elektrod defibrylacy-
jnych, ułatwiając zarządzanie. 

LIFEDATANET G2 (OPCJA)
Urządzeniem FRED easy G2 można 
łatwo zarządzać za pomocą systemu 
LifeDataNet G2. Można wyświetlić 
posiadane urządzenia AED na interakt-
ywnej mapie, sprawdzić, czy wszystkie 
urządzenia są sprawne lub czy któreś 
wymaga uwagi.  
Aktualizacje oprogramowania można 
zaplanować i przeprowadzić zdalnie 
z dowolnego miejsca. 
Jeśli autotesty wykryją nieprawidło- 
wości w urządzeniu, niski poziom nałado- 
wania akumulatora lub upływający 
termin ważności elektrod, zostaje 
wysłane powiadomienie e-mail.
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Odpowiedni dla każdego profesjonalisty

Tryb półautomatyczny 
zapewnia większą elastyczność

Tryb półautomatyczny dla 
każdego profesjonalisty:

 Zapewnia informacje zwrot-
ne dotyczące RKO

 Informuje ratownika, aby 
dostarczył wstrząs

ODPOWIEDNI 
DLA WSZYSTKICH 
PROFESJONALISTÓW
W przypadku zastosowań profesjonal-
nych, urządzenie FRED easy G2 oferuje 
różne możliwości. Pomaga ratownikowi 
wykonać wysokiej jakości RKO za po-
mocą funkcji FreeCPR (opcja) lub czujni-
ka ARGUS LifePoint 2 (opcja). Defibryla-
tor jest doskonale przystosowany 
do każdego oddziału w placówkach 
medycznych i szpitalach. 

TRYB PÓŁAUTOMATYCZNY 
DLA KAŻDEGO
Ta wersja urządzenia jest odpowiednia 
zarówno dla ratowników medycznych, 
jak i dla lekarzy. W razie potrzeby 
urządzenie FRED easy G2 można łatwo 
skonfigurować, aby podawało krótsze 
instrukcje głosowe. Jeśli po au-
tomatycznej analizie zostanie wykryty 
rytm wymagający defibrylacji, użyt-
kownik jest instruowany, aby wyzwolić 
wstrząs, naciskając pomarańczowy 
przycisk.
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Prosty tryb odpowiedni dla wszystkich

Tryb w pełni automatyczny 
zapewnia większą prostotę

Tryb w pełni automatyczny 
zapewnia większą prostotę: 

 Zwiększa pewność siebie 
ratownika w czasie wykony-
wania resuscytacji

 Pomaga w uciskaniu klatki 
piersiowej za pomocą 
funkcji FreeCPR 
i metronomu

GOTOWY DLA WSZYST-
KICH UŻYTKOWNIKÓW
Wyposażony w prosty w obsłudze 
interfejs tryb automatyczny prowadzi 
ratownika za pomocą czytelnych kolo-
rowych grafik połączonych z komunika-
tami dźwiękowymi i tekstowymi. 
W tym trybie ratownik może postępo-
wać według bardziej szczegółowych 
instrukcji i jest prowadzony na każdym 

etapie leczenia. 

AUTONOMICZNE 
URZĄDZENIE
Wystarczy, że ratownik włączy urzą-
dzenie i będzie postępował według 
instrukcji. Żadna dodatkowa interakcja 
z urządzeniem nie jest wymagana. 
Analiza uruchamia się automatycznie 
bez jakiejkolwiek interwencji użytkow-
nika. Jeśli jest wymagany wstrząs, 
urządzenie bezpośrednio go dostarczy. 
Jeśli nie, poinformuje ratownika, aby 
kontynuował uciskanie klatki 
piersiowej.

FREECPR (OPCJA) 
I METRONOM
W wersji automatycznej metronom 
pomaga ratownikowi utrzymać stały 
rytm podczas uciskania klatki piersio-
wej. W przypadku funkcji FreeCPR 
(opcja), komunikaty tekstowe i głosowe 
instruują ratownika, aby uciskał szybciej 
lub wolniej, bez potrzeby używania 
dodatkowego czujnika. Wystarczy, 
że ratownik będzie słuchał komunika-
tów głosowych i postępował według 
instrukcji na ekranie. 
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Przegląd najważniejszych cech

PRZYCISK WŁ./WYŁ.

Naciśnij zielony przycisk, 
aby włączyć/wyłączyć 
urządzenie

PRZYCISK DOROSŁY/
DZIECKO

Przełączaj między trybami 
dla dorosłych i dla dzieci, 
kiedy używasz elektrod dla 
dorosłych w przypadku 
dzieci

PRZYCISK WSTRZĄSU

Naciśnij, aby dostarczyć 
wstrząs w trybie 
półautomatycznym

PRZYCISK 
WYSYŁANIA 
DANYCH

Bezpośrednie 
wysyłanie danych

ZŁĄCZE ELEKTROD

Dla elektrod dla dorosłych 
i pediatrycznych

POMARAŃCZOWY 
WSKAŹNIK LED

Wskaźnik LED świeci 
dopóki nie podłączono 
żadnych elektrod

EKRAN DOTYKOWY LCD

Kolorowy, pojemnościowy 
ekran dotykowy LCD, zabez-
pieczony szkłem hartowanym. 
Wysoki kontrast zapewnia 
czytelność w jasnym otoczeniu

AKUMULATOR

Akumulator lub bateria

GŁOŚNIK

Możesz regulować gło-
śność, aby komunikaty 
głosowe były słyszalne 
w każdych warunkach

ODPORNOŚĆ

Dzięki stopniowi ochrony 
IP55 urządzenie jest 
odporne na rozpryski wody. 
Ma taże certyfikat IK07

WSKAŹNIK RTU

Zielone pulsujące 
światło sygnalizuje, że 
urządzenie jest gotowe 
do użycia (RTU).
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SCHILLER Americas Inc.
Doral, Florida 33172

North America:
Phone +1 786 845 06 20
Fax +1 786 845 06 02
sales@schilleramericas.com
www.schilleramericas.com

Latin America & Caribbean
Phone +1 305 591 11 21
Fax +1 786 845 06 02
sales@schilleramericas.com
www.schilleramericas.com

 Asia
SCHILLER Asia-Pacifi c / Malaysia
52200 Kuala Lumpur, Malaysia
Phone +603 6272 3033
sales@schiller.com.my
www.schiller-asia.com
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SCHILLER Handelsgesellschaft m.b.H.
A-4040 Linz
Phone +43 732 70 99 0 
sales@schiller.at
www.schiller.at

 China
Alfred Schiller (Beijing) Medical Technology 
Co., Ltd. 
100102 Beijing, China
Phone +86 10 84565453
info@schillerchina.com
www.schillermedical.cn

 France
SCHILLER Médical
F-67160 Wissembourg
Phone +33 3 88 63 36 00
info@schiller.fr
www.schiller.fr

 France (distribution France)
SCHILLER France S.A.S.
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Phone +33 1 64 66 50 00
contact@schillerfrance.fr
www.schiller-france.com

 Germany
SCHILLER Medizintechnik GmbH
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Phone +49 89 62 99 81 0
info@schillermed.de
www.schillermed.de
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SCHILLER Healthcare India Pvt. Ltd.
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Phone +91 22 6152 3333 / 2920 9141
sales@schillerindia.com
www.schillerindia.com
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SCHILLER Poland Sp. z o.o.
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Phone +48 22 843 20 89 / +48 22 647 35 90
schiller@schiller.pl
www.schiller.pl
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Phone +7 (495) 970 11 33
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SCHILLER d.o.o.
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Phone +381 11 39 79 508
info@schiller.rs
www.schiller.rs

 

Slovenia 
SCHILLER d.o.o.
2310 Slovenska Bistrica
Phone +386 2 843 00 56
info@schiller.si
www.schiller.si

 

Spain
SCHILLER ESPAÑA, S.A.
ES-28232 Las Rozas/Madrid
Phone +34 91 713 01 76
schiller@schiller.es
www.schiller.es

 

Switzerland
SCHILLER Schweiz AG
CH-8912 Obfelden
Phone +41 44 744 30 00
sales@schiller-schweiz.ch
www.schiller-schweiz.ch

 Turkey
SCHILLER TÜRKIYE
Okmeydani-Sisli – Istanbul
Phone +90 212 210 8681 (pbx)
Fax +90 212 210 8684
info@schiller.com.tr
www.schiller-turkiye.com

 United Kingdom
SCHILLER UK Ltd.
Anstruther, Fife KY10 3H
Phone +44 16 190 72 565
sales@schilleruk.com
www.schilleruk.com

 Croatia 
SCHILLER d.o.o.
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Phone +385 1 309 66 59
info@schiller.hr
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LT Book für 
inhouse-Druck

Extra Light für 
Offset-Druck

The Art of Saving Lives
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Firma SCHILLER zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian projektowych, zmian specyfikacji i funkcji prezentowanych aparatów, a także do  zaprzestania produkcji/dystrybucji opisanych pro-
duktów w każdej chwili bez wcześniejszej zapowiedzi i zobowiązań. Prezentowane zdjęcia aparatów mogą być jedynie poglądowe. Niektóre produkty mogą nie być certyfikowane i dopuszczone do 
sprzedaży na wszystkich rynkach.  Skontaktuj się z najbliższym przedstawicielem firmy SCHILLER w celu uzyskania aktualnych informacji i potwierdzenia dostępności produktów.
Klasyfikacja według Rozporządzenia (UE) 2017/745: III; jednostka notyfikowana: GMED CE0459; producent: SCHILLER Medical; przed użyciem urządzenia FRED easy G2 należy uważnie przeczytać in-
strukcję obsługi.


